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Y cTaTTi npoaHanisoBaHo 0cobanBoCTi BepbanbHOro Ta HeBepbHanbHOro YTiNeHHA 06pasu y AUTAYOMY aBTOPUTAPHOMY AMC-
Kypci i3 ypaxyBaHHAM reHAepHUX napameTpis MOro y4acHMKIB Ta iX 3aKpinieHOCTi 33 30HaMU AMUCKYPCUBHOTO OTOYEHHA OAMH
opHoro. CyTb 3aBAaHHA 0b6pa3un nonarae y ekcnaikaLii BepbanbHux i HeBepbanbHUX Ail NO BiAHOLWEHHIO O aApecaTa i3 MeTolo
//0r0 MOpPaNbHOTO YPaKeHHA Ta EMOLHOTO yAapy, BUXOAAUM i3 NParmMaTUYHUX HACTaHOB aBTOPUTAPHOI ANTUHK. A Binbluoi
BaNigHOCTI 6yN0 06paHO KOMYHIKaTUBHI CUTyaLii HaHEeCEHHA 00pasu y Aiafax «4UTUHA — AUTUHAY, 3@ AKUX MOBL, 3HAXOAATbCA
Y FOPWU30HTa/IbHIN NNOLLMHI CMiNKYBaHHA | HaMaratoTbcA BUOYAYBaATW BNAAHY BepTUKab. Mofganblunii aHani3 Biabysascs i3 ypa-
XYBaHHAM reHZepy MOBLLB, TOMY CMiBCTABAAOTLCA CUTYaLlii MOHO- / reTeporeHAepHOro CriNKyBaHHA y rpynax cibaiuris Ta giteit
3 He AAepPHOT 30HM ANCKYPCUBHOTO OTOYEHHA OAWH OAHOrO. Byno 3’AcoBaHo, WO Aiaau cectep peanisytoTb 06pasy y 3akAUKy 40
BMXOAY 3i CNiNbHOTO ANCKYPCMBHOTO NPOCTOPY Y NPeAMKaTax PyXy i Mapkepax NOHWKEHHA 3HaYyLLOCTi ajpecaTa; 3miliaHa rpyna
anentoe A0 NPUROMY Biaa3epKaneHHs BepbanbHoro / HesepbaabHOTO penepTyapy aBTOPUTAapHOro agpecaHTa; obpasa 6partis
TAXI€E 4,0 3HUKEHOTO MOBHOTO PEricTPy A8 eKCniKaLii 3HeBarn Lo NposABiB C1abKOAYXOCTi Yepes NPUItOMM CapKasMy Ta iIHBEKTU-
BW. Y KnacTepi He-CibniHriB MOHoreHaepHa Ais4aya rpyna HaHoCUTb 06pasy ANs BHECEHHA AucbanaHcy y CTOCYHKM 3 aapecaTtom
33 paxyHOK BAaBaHOro nybaiyHOro ocyay HeAOTPUMAHHA ETUKETHWUX HOPM Ta HeAbanocTi A0 30BHILWHOCTI WAAXOM Y¥KMUBaHHA
Pi3HOMAHITHUX KOHCTPYKLIi1 CKNAZHOTO apryMeHTOBAHOMO CUHTAKCUCY | He BAAETLCA [0 NOHWKEHHA PEricTPy; Y 3MiluaHuX Ajafax
TMMNOBMM BWABNEHO NPUHW3AMBY pedepeHLiiio 40 PO3yMOBMX i BIKOBMX 0COBAMBOCTEN aapecaTa Yepes neiopaTUBHI BOKATUBM
0N1bGAKTOPHOTO XapaKTepy Ta 300HIMM; NiArpyna x1onuis imnaemeHTye obpasy Yepes yBefjeHHA iHBEKTUBM Ha BepbanbHOMY Ta
HeBepbasbHOMY PiBHAX.

Kniouosi cnosa: aBTopuUTapHUiA aapecaHT, BepbanbHUiA, AUTAYMIA AUCKYPC, iIMNAemMeHTaLis 0b6pasK, iHBeKTUBA, HeBepbasb-

HUN.

Pakharenko A. Expressing Insult in English Authoritarian Discourse of Children (Gender Perspective). The article focuses on
verbal and nonverbal features of expressing insult in authoritarian discourse of children with account for the interlocutors’ gender
and their fixed placement in each other’s zones of discursive surroundings. Insulting the addressee involves applying verbal and
non-verbal cues to humiliate them and hurt their feelings, and is based on the aims of the child-addresser. To provide further
validity of the results obtained, the author has selected communicative situations of implementing insult in dyads of children
wherein both interlocutors find themselves in the horizontal dimension of interaction and try to construct the power hierarchy.
Furthermore, the speakers’ gender has been taken into consideration; therefore, situations of same-sex and opposite-sex sibling
and non-sibling communication are investigated. Dyads of sisters insult each other calling for the other’s withdrawal from the
shared discursive space through the use of movement predicates and discourse markers of decreasing the importance of the ad-
dressee; the mixed groups tend to mirror the verbal and non-verbal repertoire of the authoritarian addresser; brothers implement
insult via low register vocabulary to express scorn for cowardice via sarcasm and invective vocabulary. The non-sibling cluster of
girls expresses insult to jeopardize the relationship with the addressee by means of pretend condemnation of violating etiquette
norms and a careless attitude towards their appearance through the use of various complex argumented syntactic constructions
and does not resort to lowering the register; the mixed dyadic pairs typically refer to the addressee’s intellectual skills or age in an
offensive manner via pejorative vocatives of olfactory nature and zoonyms; the subgroups of boys implement insult via introduc-
ing invective means on the verbal and non-verbal levels.

Key words: authoritarian addresser, discourse of children, implementing insult, invective, non-verbal, verbal.
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1. BCTYII

KoMyHikalliss sk Baxk/MBa cCKJiafioBa QYHKI[IOHY-
BaHHA CYy4YaCHOTO CyCHiJIbCTBA € BMICTUJIMILEM pi3-
HOMaHITTS ¢opM i BUAIB. Y 3ajeXHOCTi Bij Takux
dakTopiB, K Micue i yMOBU cmiJIKyBaHHS, BiKOBi Ta
nparMaTU4Hi 0CO6JUBOCTI 1OTO yYaCHUKIB, iX reHzep-
Hi XapaKTepUCTUKHU Ta COLLIOKYJIbTYPHI IapaMeTpH, Ba-
pito0ThCs BepbasibHi i HeBepOaibHI 3aco6u mepegadi
CMUCJIIB i IOCATHEHHS MOCTaBJIeHUX Ijijiell y npoueci
inTepakuii [25]. YuHHe Miclle HAJIeXXUThb BJIAJHUM BiJ-
HOCHHaM Ta ix peryssnii [3; 4; 6; 19, c. 118], ne MoBelb
3a JI0IIOMOr0I0 CBOT'O JUCKYPCYy KOHCTPYIOE CTOCYHKHU
3 aJjpecaToM y BepTHUKaJbHIi{ MJIOLIUHI | HAMaraeTbcs
yTpUMaTH CTBOpPeHy acuMeTpito. [Io6y0Ba CTOCYHKIB
BOJIO/IAPIOBAHHSA-MIIOPALKYBAaHHA BifOYyBaeTbcsl 3a
paxyHOK HeXTYBaHHs IHTepecaMU i IHHOCTAAMHU NapT-
Hepa M0 CIiJIKyBaHHI0; 0COGUCTICTb MPOSIBJISIE aBTOPU-
TapHICTb N0 BiHOLIEHHIO 0 ajpecaTa, HaMaraloiucb
MiIKOPUTH Horo cBoil Boui [1; 10; 14].

ABTOpUTApPHICTb fIK IICUX0JIOTIYHA pUca 0CO6UCTO-
cTi noyrHae popMyBaTHCs Ha eTali JUTUHCTBA ILJS-
XOM HacJlilyBaHHS Aopocaux [8, c. 80; 9; 18; 20; 21] i
BUJIMBAETLCA Y MOLANBIIOMY Y HU3KYy aBTOPUTApPHUX
KOMYHIKaTUBHHUX CTpaTeriil (JoMiHyBaHHs, MaHiny/It0-
BaHHS, AUCKpeaUTallil, caMoCTBep/>KeHHs). Y 1ijiomy,
MOBJIEHHS] aBTOPUTAPHOI AUTHHU OTPHUMaJI0 BUBYEH-
HA 3 TOYKM 30py HOro CTPyKTYpPHO-CEMAaHTHUYHHUX I
JIIHrBOINlparMaTU4YHUX ocobuBocTel [13], oiHAK ILIi-
HUM I10JIEM JJIS1 PO3BIJOK 3a/IMINAETHCA JOCIIPKEeHHS
CXO0XXUX Ta BIIMIHHUX PUC peaJii3aliil aBTOPUTAPHOCTI
JAUTHUHU i3 ypaxyBaHHAM TreHJepHOTO0 YUHHUKA KOMY-
HIKaHTIB, 110 i1 0OYMOBJEA KTy aJ bHIiCTb IIbOrO
JlOC/iPKeHHs. 3Bakaloyd Ha HaJ3BUYalHYy eMoIlili-
HICTb MOBJIEHHSI JUTHHU (110 NPOSBJSETbCA y CIle-
uudivyHill opranizauii MoBHOro Marepiasy 3 MeETOH
nepejavi CTUNICTUYHUX BiATIHKIB — eMOLiiHOrO CUH-
Takcucy [8, c. 80]), 1o nulIe nocTae K AUCKYpPCUBHA
OCOOUCTICTb, M € T 0 10 HALIOTO J0C/i>KeHHs1 06paHo
aHaJli3 reHJlepHO-MapKOBAHOTO AUTAYOT0 aBTOPUTAp-
HOTO JMCKYpCy Ha NMpUKJIaJi iMmaeMeHTarii o6pa3u.
06 'ek T HocaiKeHHS CKJIaJal0Th BepbasibHI Ta He-
BepbasibHI 0COGJMBOCTI yTijieHHS 06pa3u MOBLSIMU-
JliBYaTaMM Ta MOBIIMU-XJIONLSIMU Y MOHO- / reTepo-
FeH/IepHUX YMOBax CIIIJIKyBaHHA.

2. PE3YJIBTATH JOCJIIAKEHHA

IMnieMeHTal sl 06pasu MoJisirae y HaHeCeHHi ajpe-
caTy CIJIKyBaHHS eMOL[iHHOTO 60JIt0, OLIiHIOIYU HOro
y HeraTUBHHUM cnoci6 y uijioMmy a6o 0co6MBOCTI Horo
MoBeJiHKU YU oKpeMi sikocTi [11; 24]. MoBeub 3acTo-
COBy€E 6e3nocepeZlHbO [0 peluIieHTa abo y horo Bif-
HollleHHi rpy6y 06pas3JiuBy JIEeKCUKY (BYJIbrapHy, 6paH-
Hy ab0 HelleH3YpHY) B a/ipecoBaHOMY IOBiZjOMJIeHHI
[16, c. 30]. Linnto Takoi B3aEMOZAII € TPUHMKEHHS aJjpe-
caTa Ta 3MiHa Horo eMoLiHHOTr0 CTaHy, HOHWKEHHS CO-
LiaspHOro cratycy [12, c. 191].

Y npoBezneHOMy AocJiPKeHHI Bepb6asibHi i HeBep-
6as1bHi 3ac06U HaHeceHHs 06pa3u 6yJ/I0 poaHaslizoBa-
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HO Y Aiafiax «AUTUHA - JUTUHA» 3 MipKyBaHb 3iCTaB-
JIeHHA OTPUMaHHUX JAaHUX MOBLIB, IKi 3HAXOAATbCA B
ofHiM i Tilt camili muIoIMHI iHTepakIil. LTlocTpaTUBHUM
MaTepiasn OyJI0 Y MOJAJbLIOMY PO3IOAiJeHO0 Bijmo-
BiZiHO 10 3akpinsieHocTi AiTel 3a saAepHO0 (Ci6iHrH)
Ta He si/lepHOI0 30HaMU (Apy3i / ToBapuuii no cnop-
Ty / cyciin) JUCKYPCUBHOTO OTOYEHHS OJWH OJHOTO.
BignoBizgHO 0 3a3Ha4YeHOI MeTH, AaJli po3risaz MaTepi-
asny GoKycyBaBcsl Ha CIiBCTaBJIeHHI peasizalii o6pasu
y Alazax AiBYaT, XJIOMNLiB Ta 3MillIaHUX Iapax.

OcobsuBocTi peanizanii arpecii y agiagax ci6uiH-
riB 6y/10 mpeAcTaBJeHOo y Bapialisx: «cecTpa — 6paT»
(25%), «cectpa - cectpa» (58%) i «bpaT - Gpat»
(17%). Aiama «cecTpa — 6paT» BifjI3HAYAETHCSA €MOLi-
HICTI0O BUpa)XeHHs 06pasu Ta 3/e6i/blIoro cjayrye 3a-
co60M BCTAHOBJIEHHS1 NepPLIOCTi mepej, OAWH OJHUM.
fAK auCcKypcUBHI 0COOUCTOCTI, K BelyTh CNiJIKyBaHHSA
Ha 6JIM3bKil KOMYHIKaTUBHIN AucTaHLii [7], y KOMyHi-
KaTUBHIN cuTyanil «obpasa» cibyiHr-agpecaHT 4acTo
CTUKAETBhCSA i3 NpUMOMOM BiJ/i3epKasieHHs eMOlili-
HOI mKoJU 3 60Ky 6paTa / cecTpu. XapaKTEpHUM OYJI0
BUOKPEMJIEHO VKUBaHHA CHUHTAKCUYHO-iJeHTUYHUX
KOHCTPYKIiM (MPOCTUX pPO3MOBIAHUX pevyeHb, AiaJo-
riYyHUX OOMIHIB i3 BiZIOBiA 10 MUTAHHAM Ha MUTaHHS,
KOPOTKMMU HENOIIMPEHUMU PeYeHHSIMU Ha IOCTaB-
JieHe TIUTaHHS), MOPiBHAJbHUX 3BOPOTIB i aHasI0TiH i3
3aJly4eHHSM 300HIMIB 3 MeTOI «3a4ellUTU» ajpecaTa
i BuBecTH Horo 3 cebe [2, c. 396]. Y HaBeZleHOMY NPU-
KJIaJi cTapiia cecTpa B iMIIIUTHUM crioci6 obpakae
MOJIOZ|IOT0 6paTa, HiBeJII0I04YM BaXKJIUBICTh HOTo npa-
Il y miArOTOBLI MaJIlOHKY-iZiel 10 KOHKYPCY MeJUYHUX
[JIaCTUPIB:

“What are you drawing?” “Bats,” said Stink. “Blue
bats.” “You'’re bats,” said Judy. “People don'’t like bats.”
“But bats eat millions of insects,” said Stink. “People
shouldlike bats.” “L know that,” said Judy. “I'm justsaying,

bats are not going to beat a teenager” (McDonald, Judy
Moody Saves the World, p. 13).

AHaui3 rpynu npukJaZiB MOHOTeHJePHOIr0 CHJIKY-
BaHHA CecTep 3aCBiAYUB TEHJEHIII0 [0 po3ralyKeH-
HSI eKCIUIIUTHUX Ta iIMILIIUTHUX 3aCO00iB HAHECEHHS
06pa3y afpecaToBi y MOPiBHSAHHI 3 KOMYHiKaTUBHU-
MM CUTYaLliiIMU TreTeporeHJepHOro CIUJIKyBaHHA Ci-
6s1iHriB. BogiHOYAaC BUSIBJIEHO MiHIMasbHY KOpeJsIito
MiX BiKOM CTapIloi i MOJIOALIOl AUTHHU Ta 0OPAaHUMU
BepbasbHUMU / HeBepOAJbHUMHU KOMYHIKaTUBHUMU
KOMIIOHEHTAMHU 3a YMOBHY, 1110 pi3HULA ¥ Billi CKJIaJae
1-3 poxku. 3-moMixk 3adikcoBaHUX CIOCOGIB HaHeceH-
Hs 06pa3y — CHOHYKaHHA [0 BiJirasy:keHHs BiJj rpyny,
TO6TO 3aKJIMK BUXOAY 3 MeX s1/lepHOI 30HU IMCKYPCHB-
HOro 0TO4YeHHs [15], sKui iMIIEMEHTYIOTh AUPEKTUB-
HI KOHCTPYKLUIi 3 npeAuKaTaMH Ha MO3HA4Y€HHA PYXy
(rush; go; run) Ta 3amepeyHi peyeHHs i3 HmpeJUKaTa-
MU Ha NOHMXXEHHS BaXX/IMBOCTI OCOOGUCTOCTI SK 4Je-
Ha rpynu (don’t want you; don’t need you; see if I care).
Tpurepom HaHeceHHsI Bep6asbHOI 00pasv MOXYTb
CTaBaTH peBHOLi y pasi 3a/1y4eHHs TpeTboi 0co6H, iKa
3aMiHsI€ OfiHiM i3 cecTep iHTepakLito 3 iHIIO0:
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“I'm not coming,”  repeated. “Don’t be daft, Dol. Of
course you're coming.” “Micky doesn’t want to see me.
And I don’t want to see him either. I think he’s horrible.

And I think you’re horrible too, Star. Marigold and
me will stay home. You go off to Brighton with your

precious Micky. See if we care.” “Right,” said Star.
“Right.” She picked up her bag and walked out of the

room (Wilson, Illustrated Mum, p. 136).

Y npejcraBieHid KOMYHIKaTUBHIN cuTyauii Mosoj-
111010 CECTPOIO KePYTh PEBHOLILi Yepes Te, 1110 6aTbKO
CTapIloi cecTpu 3allikaBJeHUH Y Bi[HOBJIEHHI CTOCYH-
KiB i3 Helo, a 1i BiiacHU#M - Hi. Tomy Jlos1 3acTOCOBYE He-
raTUBHO 3abapBJieHUN npenukart (to be horrible), o
XapaKTepHU3ye i cTapuly cTapily cectpy, i ii 6aTbka, Ta
JUpPEeKTUBy (go off to Brighton), nigkpimiowodu oro
CcapKacTUYHUM KoMeHTapeM (with your precious Micky).

Ha HeBep6asbHOMY piBHI iMIJIeMeHTalis 06pa3u
MDK cecTpaMM BiZj0YBa€TbCA 32 aKTUBHOTO 3aJlyyeH-
HA IPOCOJUYHUX KOMYHIKaTUBHUX KOMIIOHEHTIB, fKi
BiZI3HAYaIOThCS TYYHICTIO Ta Pi3KiCTIO BUMOBHU (Shap;
shout; shrill voice; like a whip); npokceMiYHUN acleKT
KOMYHIKaTUBHOI cuTyalii 06pa3u NPOSABJISETbCA Y
6JIM3bKOMY T0JIOXKEHHI KOMYHIKaHTIB OJUH 10 OZHO-
ro abo y pyci aBToOpUTapHOro ajipecaHTa Jjo aZpecarTa;
BepOaJibHi OAMHUII 06pa3u [OMOBHIOIOTh TAK0X KiHe-
CAYHI KOMYHIKaTHBHI KOMIIOHEHTH - arpecuBHi KOH-
TAKTHi / HEKOHTAKTHI )KeCTH, siKi B3a€EMO/[il0Tb i3 HUMU
Ha MIKpPOpPiBHI JUCKYPCUBHOI B3aEMO/II 32 IPUHLIUIIOM
KoopauHauii [15].

JianoriyHi 06MiHM Y MOHOTeHJepHUX I'pynax 6pa-
TiB, Ha BiAMiHY Bij nonepesHbO 3a3Ha4YeHUX Aiak, TA-
KIIOTB 10 JIEKCUYHUX OJMHULb 3HUKEHOI'0 PericTpy Ta
BUPaXalOTh 3HeBAry 0 NposBiB CJ1a6KOCTI, 604ry3TBa
a60 HErOTOBHOCTI MOPYLIYBAaTH COL{ia/IbHO-BCTAHOBJIE-
Hi HOpMM Ta HeXTYyBaTH NpaBUJAMHU. 3ajydyeHHs Neu-
OpaTHBHOI XapaKTepu3alil NIOTOYHOI TIOBEeiHKU Yepe3
eKCIPeCUBHY JIEKCUKY HeraTUBHOI KOHOTALil y»KuBa-
€TbCsI 3 METOI0 KOpeKLii MoBeAiHKYU CiGJIiHTiB-XI0MIiB
[7, c. 173]. 3 uinnto ypaxkeHHs aJipecaTa XJI0MIi iHKOP-
NOPYIOTh Y MOBJIEHHSI IHBEKTHUBY, IKa BXXUBAETbCA IIpe-
JUKaTUBHO JJI4 lepefiadi capKaCTUYHUX NTOPIBHAHD!

JACOB: No, it’s stupid cause now they’re gonha come

back here and kick all our asses.

RUDY: Don’t be such a pussy.
JACOB: All I'm saying is, who cares if they tear it down.

RUDY: This is OUR place. We've been coming here
since we were seven.

JACOB: Nothing lasts forever.

RUDY: You’re such a butt-munch.

Rudy pushes Jacob. Jacob pushes back. The two start

fighting (12 and Holding, p. 6).

HaBeneHul AucCKypcUBHUNM ¢parMeHT igtoCcTpyto
cuTyalito, B siKiil Pyzi 3HeBaxkae 6paTa 3a Hloro crpax
nepej JOpPOCAMMMU XyJiraHaMu, dKi micad 3yxBaJio-
ro BunHKa /Dxeillko6a NpUUAYTb MCTUTUCA i po3Tpo-
aTh ix 6YAMHOYOK Ha AepeBi. Xonelb nonepeMiHHO
amnesilo€E 10 JUPEKTUBY Ta acepTUBY i3 iIHBEKTUBHUMU
HoMiHauisimMu (Don’t be such a pussy; You're such a butt-

munch) ykymi 3i cnpo60o10 nepekoHaTH GpaTa Joriy-
HUM aprymeHToM (It’'s OUR place. We've been coming
here since we were seven), oJHaK He J0csra€ 6akaHo-
ro KOMyHiKaTUBHOro edekKTy, i Nepenajka 3aKiH4y-
€Tbcs Gilikoto (Rudy pushes Jacob. Jacob pushes back.
The two start fighting). Pi3ki Ta arpecuBHi KiHecu4Hi
HeBepO6a/bHI KOMyHIKaTHBHI KOMIOHEHTH IepeBax-
HO KOHTAaKTHOI'O TUIYy € TUIOBUMHU AJis Aiaj 6paTiB i
byHKLIOHYIOTB ¥ peasizaliii 06pasu sk Ha MiKpopiBHi
JUCKYPCHUBHOI B3aEMO/il, KOOPJUHYIOUUCH i3 BepOasib-
HUM IOBiZJOMJIEHHAM, TaK i aBBTOHOMHO, 6e3 3a/Iy4yeHHs
Bep6a/JbHUX KOMIIOHEHTIB.

EMnipuyHuit MaTepian npeAcTaBHUKIB He AepHOI
rpynoy JUCKYPCHUBHOTO OTOYEHHS OJAWH OJHOrO aHa-
J1i3yBaBCsl TaKOX y TPbOX Ipylax: MOHOI'eHJePHOMY
cninkyBaHHi fiBuaT (23%), y 3mimmanii rpyni (32%) Ta
MOHOreHJepHill iHTepakuii xonuis (34%). IHTepaknis
JiTel-npeJCTaBHUKIB He s11epHOI 30HU AUCKYPCUBHO-
ro OTOYEHHSI OJIMH OZJHOTO He 06yMOBJIeHa CiMeHHO0
6JIM3BKICTIO Ta MOYYTTAMH B3a€EMO3aJIEKHOCTI / Io-
Baru / n1060Bi, TOMy Mexi Bep6a/ibHO i HeBepOaIbHO
JONYCTUMOI KOMYHIKaTUBHOI NOBEAIHKU pPO3ILIUPIO-
I0TbCS. ABTOpPUTapHa AUTHHA BifuyBae Oinblie «auc-
KypCUBHOI cBOGOAW» i 4acTille BAAETHCA A0 3HUXKe-
HOT'O pericTpy 3 MeTOl0 BCTAHOBJIEHHA cebe sK Jifiepa
cATyauii 3a JONOMOTI 00 Pi3HUX CEMIOTUYHUX KOZIB.

Haii6isbiie Taka 0cO6JUBICTb MPOSIBIASETHCS Y TPy
«XJIONlellb=XJIONelb», [le BUSBJEHO Y>XHMBaHHS 06pas-
JIUBUX HOMiHAIil Ha Mo3Ha4eHHs oybGaKTopuku (You
stink; stinky t-shirt); 300HiIMiB iHBEKTHUBHOT'O XapaKTepy
y mozeni You are + 300Him (You're a beast, and a swine;
lousy rubber chicken); meTadop iHBEKTUBHOTO XapaKTe-
py (You 4-eyed pile of shit, the pile of shit has a thousand
eyes); MapKepiB HEMY>KHOCTi ¥ KOHCTPYKL[isIX-TOPiBHSAH-
HfIX, PUTOPUYHUX BUTYKaxX 1 3alMTaHHAX, Tinep6oJax
(you pussy; you’re such a sissy; What a loser! We keep all
the crap with wheels - the lawnmower, the snowblower
and you; he’s always throwing a faint; face it like a man).
BbynoBaHi Ha eTani reH/iepHoi ijeHTHdiKaLii cTepeoTu-
M CTOCOBHO XapaKTepHUX SIKOCTeW 4oJIoBiKiB i »iHOK
penpe3eHTyIOTbC B MOBJIEHHEBIN NMpoAyKILil AUTHHU
[5, c. 207], i y pasi HeBignoBiAHOCTI BepbaibHOI / He-
BepOasibHOI MOBEJiHKK CIiBPO3MOBHUKA ii O4ikyBaH-
HSIM MOXYTb IPOBOKYBAaTH 0COGJIMBO KOPCTOKI popMu
Bepb6asibHOI arpecii. ¥ HacTynHoOMy ¢parMeHTi npoiJto-
CTPOBAHO CUTYaLlil0 BiICTOPOHEHHH OJAHOKJIACHUKIB BiJ|
JbxeliMca dyepes HOro JUBHY APYKOY i3 AiBYMHKOIO-MY-
CyJIbMaHKOI0 i 3HYIaHHSA HaJ, HUM. XJI0MLi TaKoX o6pa-
»atoTb JlxeliMca 3a Te, 1110 BiH 103BOJISIE TOAPY3i 3aCTy-
NaTHCA 32 HbOT'0 Y KOHQJIIKTHUX CUTYaLifX:

Llike his t-shirt someone yelled and my heart stopped

beating. Sunya sounded breathless, as if she had run

from miles away to come to my rescue. You are such

a sissy Daniel went on, and everyone said things like

Yeah and What a gay boy. Daniel waited until they

were quiet. Getting a girl to stand up for you rather

than face me like a man (Pitcher, My sister lives on the

mantelpiece, p. 22).
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Ha BigMiHy BiJy MOHOreHZEpHOro CHiJIKYBaH-
Hf XJIONIiB 3 He s1/lepHOT0 OTOYEHHS OJUH OJHOTO,
JIEKCUYHUN peniepTyap aBTOPUTApPHOI AUTHHU Y Ai-
aji «AiBYMHA — XJIOIellb» 30CepeKYETbCs HaBKO-
JIO IPUHU3IUBUX pedepeHLill o Biky agpecaTa abo
Woro ciabkux / 3aHA[ATO BpaXKalYHUX PO3YMOBHUX
3zi6HoCcTel (So childish and stupid; smarty; know-it-
all). XapakTepHUM TaKO¥X 3aCBijUeHO yKWBaHHS pU-
TOPUYHUX 3alUTaHb JJIs eKcaJalil Hampyru nij yac
3’sCyBaHHS CTOCYHKIB /JBOX aBTOPUTApHUX JiTed B
cUTyalii 3MiHM BJIaJHOI piBHOBAaru B CTOPOHY OJHO-
ro 3 MmoB1iB (Why are you suddenly so little? Have you
turned into the incredible shrinking girl?); o6ypJauBuUx
BOKAaTHUBIB oJsibdakToOpHOTO XxapakTepy (You stink!
Curry breath! Stupid thing on your head! Your stupid
flowers!). OkpiM Toro, aBTOpUTapHUIN aipecaHT ore-
py€e BOKaTHBaMH Ha ypakeHHsl 30BHILIHOCTI ajpeca-
Ta (Pieface! Yard Ape!) i 3oonimamu (Grease Monkey!
Lobster! You take your lobster claws off me!). BickiTc
MCTUTbCA JlkeMMi 3a KOJIMIITHI 06pa3u Tenep, Ko ii
€JlMHa NoJipyra y KJiaci nepeixasa, i BOHa NOYyBa€TbCS
O/IMHOKO10:

Biscuits gave me a poke in the back with a giant

Mars bar. “Hey, Gemma, how come you’re suddenly so
little? Have you turned into the incredible shrinking
girl? Youd better have a nifty nibble on my Mars bar,”

he hissed. I turned round. I stared at him. My eyes

burned like lasers (Wilson, Best Friends, p. 84).

3aByasbOBaHa Yy PUTOPUYHOMY 3alMUTaHHI o6pasa
Bpaka€ ajpecaTa, i y TakUH crnoci6 aBTopuTapHa JAu-
THHA J0cAra€e 6aKaHoro eQpeKTy, Mpo 110 CBiAYUTE He-
Bepb6asibHa noBeainka [Jpkemmu (1 turned round. My eyes
burned like lasers).

IMmieMeHTanis o6pa3d y MOHOreHJEepPHOMY Ji-

BYAYOMY CHIJIKYBaHHI I'PYHTYETbCA Ha pedepeHIiisx
Jlo aucrapMmoHisauii Mi>kocobucTicHUX cTocyHKiB (You

could catch a terrible disease of her; You’re not my best
friends any more; I'm tired of hearing you talk about it;
Why don’t you go there? I know all about you... You let
them feel you); BnaBaHoMy ny6J1iYHOMY OCY/I>)KeHHi MO-
pylieHHS NpaBUJI Ta BBIYJIMBOCTI CIiJIKyBaHHS, 3HeBa-
rd 10 CBOro Tina i Kpacu. Jlos1 niggaeTbcsl 3HYLLAHHIO
Ta 06pasi 3 60Ky AiBUaT y LIKOJII Yyepes Te, 10 HaMa-
raeThbcs BiATBOpUTU 06pa3 MaTepi B roJioBi sK crocio
3acnokoitucs i wenove ii im’s. I'pyna ii cynepHuis yci-
JIsKo i o6parkae, HaMaralouucb NPUHU3UTH | TOKa3aTH
BJIACHY 3BE€PXHICTb i KpalliCTh:

I bent my head and whispered her name over
and over again. I started to convince myself it was
the only way to make her safe. “Who’s she talking
to?” “Talking to herself!” “She’s a nutter.” “Just like
her mum.” I turned round to Kayleigh Richards and
Yvonne Mason and spat at them. The spit landed on
Kayleigh’s Maths book. My mouth was inky so it made
a little blue pool on the page. She screamed. “Yuck! She

spat on my book! It nearly landed on me. I could catch

a terrible disease off of her. She’s disgusting” (Wilson,
Hlustrated Mum, p. 23-24).
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Ha BigmiHy Bijf 3MmilnaHoi rpynu Ta HaHeCEHHs 00-
pasy XJIONLUSIMU OJUH OJHOMY, 06YyA0Ba 06pasu y Ai-
BYayOMy KOJIi CHHTaKCU4YHO Ypi3HOMaHIiTHeHa i BiZj3Ha-
YAETbCA CKJAJHUMM (4acTO apryMeHTOBAaHUMU) KOH-
CTPYKLiSIMH, IpeBa/I0IYMMHA TOBHUMHU NOIIKMPEHUMHU
peyeHHsMHU; iHBeKTHBa Ta OOCILiHHA JIeKCHKa He € Xa-
pakTepHuMU. [IposiB 3HeBaru Ao camoi Jox (Talking to
herself. She’s a nutter) Ta obpasa Ha azapecy ii maTepi
(Just like her mum) IpPOBOKYIOTb JiBUMHKY [JI0 arpeCUB-
Hoi KiHecH4yHoOi noBeJiHKU (turned around... and spat
at them). HeouikyBaHicTb Takoi HeBepOaibHOI peakIiil
MPU3BOAUTH Z0 HOBOI cepil o6pa3 i ekcrikauii npe-
3MpCTBa 33 PaXyHOK ONO3UIil 0COGUCTHX 3aliIMEeHHUKIB
y 3HaueHHi «rapHa / »kepTBa 1 Vs. TH/IKa, 3apa3Ha BOHa»
(Yuck! She spat on my book! It nearly landed on me. |
could catch a terrible disease off of her. She’s disgusting).
Jns HeBepbasibHOI ekcmikalii HaHeceHHS1 06pasu
3aCBilYEHO YKMBAaHHA KiHECUYHUX MIMIYHUX HeBep-
6a/IbHUX KOMIIOHEHTIB BUPa)KeHHs1 00pa3y, HaCMillKH
(ckpuBJieHi ry6ou, nigHATi 6poBH); HAMIBKOHTAKTHUX /
KOHTAKTHUX KeCTiB i3 Li/IJIl0 caM03axUCTy BiJ obype-
HOro aZipecata (IITOBXaHHS, KOYPJISIHHS NpeaMeTy);
Ta pi3Ke CKOPOYEHHA KOMYHIKaTUBHOI JUCTAHLII Mix
MOBISIMU a60 BUXiJ, 3i ClIiJILHOTO IPOCTOPY.

3. BUCHOBKH TA NEPCIIEKTHBHU IOAAJ/IbIIUX
AOCIIAXKEHD

HaHeceHHs 06pa3u € 0/iHi€10 3 TUIIOBUX GOPM AUTHA-
4YOro aBTOPUTAPHOTO JUCKypcy. Bapitorounch y 3anex-
HOCTI BiJj reH/lepHUX XapaKTepUCTUK MOBIS, @ TaKOX
Biz floro 3akpinJieHocTi 3a silepHOI0 / He si/IepHOI0 30-
HOIO JJMCKYPCUBHOI'O OTOYEHHSl NapTHepa M0 KOMYHi-
Kaljii, iMmiemMeHTalis o6pa3u Mae coisibHi Ta BigMiHHI
pHUCH Yy CUTYyaLlisIX MOHO- / reTeporeHZilepHOTO CIiJIKY-
BaHHSA K CiOJIiHTIB, TaK i [jiTeH, SIKi He BXOASTH 10 KoJia
Hal6JMXKI0r0 JUCKYPCHUBHOTO OTOUYEHHS OJJMH OJJHOTO.
Y xoni mociipkeHHs 6yJI0 OTPUMAHO pe3ysbTaTH, SKi
MOJKHA y3araJbHUTH Y TaKUM cnoci6: y aBTOpUTApHO-
My AWCKypci ci6siHriB peasisanis obpasu 6a3yeTbcs
Ha pi3HMX NMparMaTUYHUX HACTAHOBAX, BiANOBiJHO 70
SIKUX JUTUHA 00Upa€e BepbasbHUM Ta, BiANOBIIHO, He-
BepOaJbHUN penepTyap. ABTopuTapHa o6pa3a B iHTe-
pakiii cecTep NpOSIBJASIETbCS y CIOHYKaHHI ajpecaTa
Jl0 BiAirasy>KeHHs BiJj IPyNH Ta 3aKJUKY [0 BUXOAY 3i
CNiZIBHOTO JAMCKYPCHUBHOTO NMPOCTOPY 3a pPaxyHOK Hpe-
JUKaTIiB pyxy (rush, go, run) Ta NOHWXEHHI 3HAYYL[OCTi
JUCKYPCUBHOI OCOGUCTOCTI sIK usieHa rpynu (see if I
care, don’t need you, don’t want you). HaneceHHs1 eMo-
L[iHOTO yJapy BiJl0YBaeTbCsd 3 aKTUBHUM iHKOpIHoOpy-
BaHHSAM IPOCOAMYHUX HeBepOaJbHUX KOMIIOHEHTIB
T'Y4YHOT0 TOBOpiHHA (Shrill, snap, sharp); po3ropTaHHAM
KOMYHIKaTHUBHOI cuTyalil Ha 6J1M3bKil AucTaHIii abo ii
CKOpPOYEHHI Mi>k aBTOPUTAPHOIO JUTHUHOIO Ta Ii CIIiBpO3-
MOBHMKOM; arpeCUBHUMH KOHTAaKTHUMHU Ta HEKOHTAK-
THUMH KiHECUYHUMU HeBepOaJbHUMU KOMIIOHEHTaMHU.

Y 3Miwmaniit rpyni ci6niHriB aBTOopuTapHa AUTHHA
3aCTOCOBYE 00pa3y sIK Croci6 BCTAaHOBJIEHHS IepIlo-
cTi, cnpoby nmo6yAyBaTH BJaJiHy BepTHKaJb, sIKa Xa-
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pPaKTepU3yeETbCS HEKOHCTAHTHICTIO ¥ MiHauBicTi0. Ha
BepOaJbHOMY pPiBHI 3acCBi[YeHO YKHWBaHHS NpUHOMY
BifiZi3epKaJleHHA JIEKCUYHUX | IPOCTUX CUHTAKCUYHUX
KOHCTPYKIiH, NpuioMy BiANOBi/li NUTaHHSAM Ha MUTaH-
Hf, NNOPIBHAJIbHUX 3BOPOTIB i3 3a/Jy4eHHAM 300HIMIB.
Y MoHOreH/lepHOMY CHiJIKyBaHHI 6paTiB 3adikcoBaHO
3HWKEHHS MOBHOTO pericTpy Ipy BUpaXKeHHI Ipe3up-
CTBa i 3HeBaru HaJ, CJabKOCTAMHU YU GOATY3TBOM OJ-
HOTO 3 OpaTiB 3a PaXyHOK iHBEKTHBHU i CapKacCTUYHUX
nopiBHAHG (Such a pussy, butt-munch).

[Ipy HaHeceHHi 06pa3u AITbMHU 3 He /JlepHOT0 OTO-
YeHHs OJJMH OJJHOT'O BCTAHOBJIEHO TaKi 0COGJIMBOCTI: ¥
MOHOTeH/IepHill JiiB4auiil rpyni mparMaTU4HOIO ycCTa-
HOBOIO € JAMCTrapMOHi3alid CTOCYHKIB i3 aJpecaToM
yepes BAABaHUU NyGJIiYHUIN OCy/| TOPYIIEHHS COLlialb-
HUX HOPM Ta yBIYJIMBOIO CIIIJIKYBaHHS, a TAKOX Yy pasi
3HeBaru ajpecara /i0o Tijsia i Kpacu. ABTOpUTapHa JUTHU-
Ha iMIJIeMeHTYe 06pa3y yepe3 apryMeHTOBaHi CKIaJHi
CHUHTAKCUYHI KOHCTPYKILil, IOBHI NOMIMPEHI pe4YeHHH; ¥

TOM >Ke Yac JIeKCMYHUH piBeHb XapaKTepU3yeThCS Bij-
CYTHICTI0 iIHBEKTHUBU Ta 0OCIiHHOI JIEKCUKHU.

[eTeporeHHi Aiaiu HAHOCATD OJMH OJJHOMY 06pasy
yepe3 NpUHU3IUBI pedepeHIil 0 BiKy oJUH OAHOTO i
0COGJIMBOCTEN PO3YMOBHUX 3/1i6HOCTEN Y PUTOPUYHUX
3allMTaHHAX, 3HeBaXXJIMBUX BOKaTUBaX Ha NO3HAYEeHHH
o1bpaKTOpUKH, 300HIMax. MoHOTeHAepHi Aiaau xJ0M-
1[iB IepeBOJATh KOMYHIKaTUBHY CUTYyallito o6pa3u Ha
piBeHb iIHBEKTHBH, IKa IPOHU3YE yCi 3aCTOCOBAHI JIeK-
CUKO-CTHJIICTUYHI Ta CHHTAaKCU4YHI 0COGJIMBOCTI, cepef,
SIKUX Y»KUBaHHSA 300HIMiB, MeTadop, pUTOPUYHUX BU-
T'YKiB, IOPiBHSHB Ta rinep6o..

[lepcnekTUBOW JAOCHi/KeHHA BOAYaeEMO
aHaJ1i3 0cO6IMBOCTEN aBTOPUTAPHOTO CHIJIKYyBaHHS Ci-
6s1iHTiB 1o Mipi ix fopocaimaHHe i BUXoAy i3 sepHoI
30HU JJUCKYPCUBHOI'O OTOYEHHS OJUH OJHOIO0 Ta IPOo-
CTeXXeHHs Bepba/IbHUX | HeBepOaJbHUX 0COGIMBOCTEN
HaHeceHHs 06pas3u y AopocjoMy Bilji a6o HiBeJIOBaH-
Hf TaKOI MOBJIEHHEBOI IIOBE[IHKU K KOHCTAHTHOI.
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